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Introduction

“Borrowing” words from other languages is one of the most common processes of forming and adding new words.  English has borrowed extensively from other languages, especially French, Latin, and Greek; other languages also include German, Japanese, Chinese, and so forth (Nash 112).
Each language has its own unique features, for example, its own grammatical and phonetic systems; thus, when words are borrowed into another language, they have to undergo certain changes in order to fit into the new language system.
In the lectures and textbooks, we are mostly given English examples to explain the theories.  Thus, we would often come up with the question of how the theories work in German and Japanese.  So we want to find, examine, analyze, and study the connection between English and these two second foreign languages we have learned.  Therefore, in this report, we will focus on how some English words are borrowed from German, and how English is borrowed into Japanese.
Design

We collected our data from lectures, class notes, hand-outs, and textbooks in German and Japanese.  For German data, we collected words that are borrowed into English, looked up the words in “foreign-word dictionary” to confirm if the origin of the word is German, and then, study and analyze the data.  As for Japanese data, the process is similar, only our focus is on words borrowed from English.
Findings and Discussion
A major difference we found between German and Japanese is that the process of loan-translation is used when English borrows words from German, while the process of Japanese words borrowed from English words tend to use more transliteration.
A. German
In the process of borrowing German words into English, lots of loan translation (calque) is used, which compound words or expression are translated (directly) into the borrowing language (Fromkin 462).  For example, “The English word ‘superman’ is thought to be a loan-translation of the German word “Übermensch”, and the term ‘loan-word’ itself is believed to have come from the German word “Lehnwort” (Yule 65).
1) Kinds of borrowed words and how they are changed:
I.
Borrowing-combination:
A part of the connected term is translated or changed into English, while the other part still remains German.

e.g.
housefrau(house wife
II.
Borrowing-translation:
Both part of the combined word are translated part by part according to the meaning.
e.g. Meisterstück(masterpiece
(Meister(master; stück(piece)
Gastarbeiter(guest worker 
III.
Borrowing-transmission:
A part of the combined word is directly translated, and the other part is replaced by another word of the similar meaning; they together express the content of the word of the foreign language (English).
e.g. Heimweh(homesickness
(Heim(home; weh(uncomfortable(sickness)
Mitbestimmung(co-determination
Wolkenkratzer (‘cloud scraper’)(skyscraper
2) The change in structure of word:
	Z~(c~ 
Zement---cement
	~tät(~ty
Universität---university

	~t(~d
Wort
---word

Garten---garden
	V~(f~

Vater---father

Volk---folk

	~tion(~tion
Porportion---porportion

Funktion---function

Position---position

Information---information

Operation---operation

the same
	(~)k(~)((~)c(~)

Kultur(en?)---culture

Funktion---function

Kontakt---contact 

(Mathematik---mathematic)

(Physik---physic)



	~f~(~ph~
Telefon---telephone

Foto---photo


	~ie(~y
Familie---family

Philosophie---philosophy
Theorie(n)---theory

Technologie---technology

Batterie---battery


Note: In the change of “~tion(~tion“, words that end with ~tion remains exactly the same when borrowed.
B. Japanese

I.
  Phonological structure:
Changes that are made to adjust into the phonological structure of Japanese.

1) As a syllabic language, the basic phonological structure of Japanese is consonant + vowel (V+S) or vowel (V); therefore, when words are borrowed from English, the structure must be changed to follow the Japanese phonological rules.
2) Japanese is a language with open syllable, which means the syllable always ends with a vowel.  Thus, when a borrowed word is ended with a consonant, which the situation is often seen in English, a vowel must be added for Japanese to pronounce.
e.g. boyfriend ( boifurendo

      supermarket ( supamaketto
II. Clipping: 
Part of the borrowed word is clipped off.  In Japanese, this process usually occurs with the process of compounding.
      e.g. apartment ( apatomento ( apato

         building ( budingu ( biru

         professional ( puro

         personal computer ( pasocon

         word processor ( wado purosessa ( wapuro
III. Japanese made English:
Another kind of compounding, only those words are made by Japanese people.

      e.g. morning call (moningu caru) : wake-up call

         back mirror (bakkumira) : rear-vision mirror

         salary man (sarariman) : white-collar worker
IV. Usage change:
The part of speech of borrowed words is changed in order to fulfill the requirements of Japanese grammar.  The changes are done mostly by adding some special markers at the end of the borrowed words.

1) N( V: The accessorial verbs, such as suru and ru are added to indicate the borrowed nouns serving as verbs.
e.g. imechen suru : image change

      kaba suru : cover
2) Adj( Adv: A marker ni is added after the borrowed adjectives to indicate they serves as adverbs in sentences.
e.g. ereganto ni : elegantly

   oba ni : over
3) Adj( N: A special word sa is added to the end of borrowed adjectives to make them serve in sentences as nouns.
e.g. yunikusa : uniqueness 

Note: Some borrowed words may serve the same function as in English.  However, a special attention must be paid to those markers attached at the end of borrowed words as they are transformed into Japanese grammar.
V. Semantically change:
The change of the original meaning of borrowed words.  Usually there are some extra meanings added to the word, or giving different senses from the Japanese word that has similar meaning.

e.g. sensu (sense): a. original meaning

               b. hobby, taste

   sumato (smart): a. original meaning

                b. thin or well-shaped body

   chansu (chance) vs. kikai ( Japanese, meaning chance, opportunity)

   ( kikai gives the sense of more rare chance than the borrowed word “chasu”.
German and Japanese are totally different systems, so the word borrowing processes between German and English, and Japanese and English are quite different.  They have different ways of adapting the borrowed words into their own language system.
Conclusion

The process of adapting a word into its own language system when borrowing the word from one language to another (from German to English, and from English to Japanese) is obvious and important, and the process is an important finding in doing this report.
The borrowing of German words into English, which is focused on syntactic change, seldom influences the sentence structure; however, the change on Japanese is obvious.  The German language system and the English language system both originated from the similar source, are Indo-European languages, and use Roman alphabets, so they have more in common in the word structure system.  On the contrary, Japanese and English are different language systems; therefore, when borrowing words from English, Japanese words change more to adapt into the Japanese system.  The change in pronunciation is an example; “Borrowing occurs when one language adds to its own lexicon a word or morpheme from another language, often altering its pronunciation to fit the phonological rules of the borrowing (Fromkin 459)”.
In the process of our research, we deeply felt that collecting data is easy, but analyzing and organizing them is harder, for it requires more effort and knowledge.  Without having taking the course in Introduction to German Linguistics, and without the background knowledge of German linguistics makes it harder to analyze borrowed words between German and English.  As for analyzing borrowed words between Japanese and English, since Japanese and English belong to totally different language systems, we encountered many difficulties in defining or distinguishing the functions and which category words belong to (just as the case we did the Chinese morphology exercise).  Fortunately, we finished this report, and by overcoming those difficulties, we got deeper understanding about German and Japanese.  Also, due to this report, we learned and proved that language did share some features and did interrelate to each other.
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